
1 

 

“The hymns identify themselves by the composers.” 
True, each hymn has an assigned author (or composer). However, if you examine the authors names, 
you realise the celestial phenomenon itself is assigned as author’s name.  
 
Ṛgveda has 10 books (Book 1 through book 10) as you know. None of the 10 books has author’s name 
attached to it. We do not know who compiled the books.  
 
For example, the author of the RV v.60.6 (Ṛgveda book 5, hymn 60, stanza 6) is Śyāvāśva (᭫यावा᳡ः), a 
descendant of Atri (अिᮢः a devourer). Atri, the devourer, is the Stone, the celestial ioniser. It is really not a 
person’s name. It is addressed to the Maruts (मᱧतः pl.) and Maruts-Agni (मᱧतोवािᲨ᳟). The addressee’s 
name is also the celestial phenomenon (or phenomena). 
 
Maruts (pl.) are the one of the names assigned to plasma blooms grow and mature in the Soma Pond. 
For the convenience of the reader, I have added grammatical analyses.  

 
RV v.60.6 author ᭫यावा᳡ आᮢयेः, to मᱧतो मᱧतोवािᲨ᳟, metre िᮢ᳥ुप् छंदः 
यदुƣ॒॑मे मǽ॑तो मÚयमे॒ वा॒ यƮा॑व॒म ेसुभ॑गासो िदि॒व Ƶ ।  
अतो॑ नो ǽġा उत॒ वा॒ Ûव१◌॑◌॒èयाͺे ॑िवƣ॒ाƨ॒िवषो॒ यƭजा॑म  ॥५.६०.६॥  
यत् । उत्॒ऽतमे॒ । मǽ॒॒तः॒ । मÚ॒यमे॒ । वा॒ । यत् । वा॒ । अ॒व॒मे । सु॒ऽभग॒ा॒सः ॒। िदि॒व । èथ ।  
अतः॑ । नः॒ । ǽ॒ġाः॒ । उत॒ । वा॒ । नु । अèय ॒। अͺे ॑। िवƣ॒ात् । हि॒वषः॑ । यत् । यजा॑म ॥५.६०.६॥ 
Whether, O blessed Maruts, ye be dwelling in the Upper Heaven, in the Midheaven, or in the Lower Heaven, Thence, O 
Rudras, O Agni, know that we shall offer this oblation of ours.  
(RV v.60.6) 
 

यत् <(यद)् adverb conjunction – (with ind. particle वा) whether - or>, उᱫम े<m. loc. sg. of उᱫम – in the Upper Heaven>, मᱧतः <m. voc. pl. of मᱧत् – O 

Maruts>, सुभगासः <m. voc. pl. of adj. सुभग – blessed>, म᭟यमे <m. loc. sg. of म᭟यम – in the Midheaven)>, वा <ind. – or>, यत् वा <whether – or>, अवमे <m. 

loc. sg. of अवम – in the Lower Heaven>, ᳰदिव <m. loc. sg. of ᳰदव् – in the Heaven>, ᭭थ <pre. 2nd person pl. of √अस् – ye dwell, exist>;  

अतः <ind. – from this, thence>, ᱧᮤाः <m. voc. pl. of ᱧᮤ – O Rudras (sons of Rudras, i.e. the Maruts)>, उत वा <ind. – and also>, अᲨे <m. voc. sg. of 

अिᲨ – O Agni>, नु <ind. – indeed, surely>, नः <m. gen. pl. of अ᭭मद ्– our>, अ᭭य <m. gen. sg. of pron. इदं – of this>, हिवषः <n. gen. sg. of हिवस् – of 

oblation>, िवᱫात् <ipv. 2nd person pl. of √िवद ्– ye know, understand>, यत् <(यद्) adverb. conjunction – that>, यजाम <ipv. 1st person pl. of √यज् – we 

shall offer>. 

 

Another example:  
RV i.164.35 author दीघᭅतमा औच᭝यः, to िव᳡े देवाः, metre िᮢ᳥ुप् छदंः 
इय॒ ंवेिदः॒ परो ॒अतंः॑ पृिथ॒åया अ॒य ंय£॒ो भुवन॑èय ॒नािभः ॑। 
अ॒य ंसोमो ॒वृçणो॒ अƳè॑य ॒रेतो ॑Ħƺ॒ाय ंवा॒चः पर॑म॒ ंåयो॑म  ॥१.१६४.३५॥ 
इय॒ ं। वेिदः॑ । परः॑ । अतंः॑ । पृि॒थ॒åयाः । अ॒य ं। य£॒ः । भुवन॑èय । नािभः॑ । 
अ॒य ं। सोमः॑ । वçृणः॑ । अƳè॑य । रेतः ॑। Ħƺ॒ा । अय॒ं । वा॒चः । पर॒म॒ ं। िवऽओम॑ ॥१.१६४.३५॥ 
This Yajña is the origin of the World, this Altar of cosmic Yajña is beyond the limits of the Milky Way. This Soma, the 
seminal stream of the mighty stallion. The Speeches and the supreme Vault of the Heaven are Brahmā. (RV i.164.35) 
 

इय ं<f. nom. sg. of pron. इदं – this>, वᳰेदः <f. nom. sg. of वᳰेद – a sacrificial altar, i.e. the altar of cosmic Yajña>, परः <m. nom. sg. of adj. पर – far, 

remote, ulterior>, अंतः <m. nom. sg. of अंत – an inner part, inside, settlement, limit, boundary>, पृिथ᳞ाः <f. gen. sg. of पृिथवी – of Pṛthivī, i.e. of the 

Milky Way>, अयं <m. nom. sg. of pron. इदं – this>, य᭄ः <m. nom. sg. of य᭄ – the cosmic Yajña>, भुवन᭭य <n. gen. sg of भुवन – of the World, i.e. the 

manifested World, the galaxy>, नािभः <f. nom. sg. of नािभ – navel, centre, origin>;  

अयं <m. nom. sg. of pron. इदं – this>, सोमः <m. nom. sg. of सोम – Soma (here, it refers to a draught of electrons)>, वृ᭬ णः <m. gen. sg. of adj. वषृन् – 

strong, mighty>, अ᳡᭭य <m. gen. sg of अ᳡ – of a courser, stallion>, रेतः <n. nom. sg. of रेतस् – a stream, current of rain or water, a seminal stream, i.e. 

a stream of cosmic plasmas>, ᮩᳬा <m. nom. sg. of ᮩᳬन् – Brahmā, the Creator>, अयं <m. nom. sg. of pron. इदं – this>, वाचः <f. nom. pl. of वाच् – 

speeches, sounds>, परमं <n. nom. sg. of adj. परम – highest, supreme>, ᳞ोम <n. nom. sg. of ᳞ोमन् – the Vault of the Heaven>. 
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The author of stanza RV i.164.35 is Ṛṣi Dīrghatamā Aucathya (दीघᭅतमा औच᭝यः), the descendant of 
Ucathya (उच᭝यः) who is one of the descendants of the Aṅgirās (अि᭑गरसः aṅgirasaḥ m. nom. pl. of 
अि᭑गरस्). The Aṅgirās are angels or messengers (compare to Gk. ἄγγαρος ángaros, ἄγγελος ángelos as 
noted by Monier-Williams); they are celestial lights and fires, the messengers of the Heaven (see Figure 
7). The celestial lights and fires are also named the bright arrows, spears, thunderbolt of Indra, Soma 
plants, golden fleece, and so on. The Aṅgirās are Indra’s weapons, the warring angels, who slay Vṛtra, 
the serpent of the Heaven, in cosmic battles to release the celestial lights and fires that are contained in 
the Soma Pond.  
 
The term Vyoma (᳞ोम) used in stanza RV i.164.35 is another name for Nāka (नाकः), the Heavenly Vault. 
While Nāka implies the shape of the Heaven is a dome or vault, the term Vyoma indicates the functional 
aspect of the Heaven as an impeller of cosmic Yajña. Vyoman (᳞ोमन्), the root form of Vyoma, is derived 
from ‘vi-√av (िव-√अव्)’ or ‘vi-√ve (िव-√वे)’. The vi (िव) is a prefix. The verb √av (√अव्) means “to drive, 
impel, animate (as a car or horse)”. The verb √ve (√वे) means “to weave, interweave, braid”. Vyoma is the 
Heavenly Vault that impels the celestial Yajña and weaves the nebulous fabric of the Milky Way. Note, in 
this book, the word ‘celestial’ is used interchangeably with ‘cosmic’. 
 
According to RV i.164.35, the Supreme Heavenly Vault (परमं ᳞ोम paramaṃ Vyoma) and the Speeches 
(वाचः vācaḥ) of cosmic plasmas are Brahmā (ᮩᳬा), the Creator. Speeches, or sounds, or hymns, are the 
oscillations generated by cosmic plasmas across a broad frequency band of the electromagnetic 
spectrum. And these Speeches, or sacred hymns, or oscillations, according to the Ṛgveda, play a critical 
role in cosmic creation and the sustenance of physical reality. 
 
What would give the impression that any of its contents are much older than about 1,800 B. C. E.? 
I personally do not use BCE and CE to designate the calendar eras. I prefer the terms ‘anno domini’ (AD) 
and ‘before Christ’ (BC), but not for religion’s sake. 
 
“Since no chronological data of the ancient Vedic literature exist, establishing the date of the Veda is 
difficult. As stated in Winternitz (1927), the estimated age of the Ṛgveda varies from about 1000–3000BC 
and even up to 6000BC.1 Müller (1919) argues that it may be brave to postulate the date of the Vedic 
hymns around 2000BC or even 5000BC as a minimum.2 These estimates are mostly based on the 
supposed migration of Āryans into India and the astronomical information revealed in the Ṛgveda. For 
detailed discussions on the basis of different estimates of the age of the Ṛgveda, refer to Müller (1919) 
and Winternitz (1927). Note, however, the Ṛgveda is not about the astronomy nor history and social 
customs of Āryan as earlier Vedic scholars assumed it to be. In the Ṛgveda, Ārya (आयᭅः), which is 
translated as ‘Āryan’ by Griffith and others, is the positive charge of the double layer of a cosmic plasma 
sheath, not the race which immigrated from central Asia into Northern and Central India. The negative 
charge of the double layer is called Dāsa (दासः).” 
 
“It will be equally, if not more, difficult to establish when the Veda was first revealed to men and for how 
long it had been orally transmitted before its obliteration in the last Dvāpara Yugaṃ. The reader, who is 
interested in knowing the history of the human race and what the real age of knowledge revealed in the 

 
1 ibid., pp. 293, 296. 
2 F. Max Müller, The Six Systems of Indian Philosophy, new impression, London, Longmans, Green and Co., 1919, p. 34.  
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Ṛgveda could be, is encouraged to read Forbidden Archeology: the Hidden History of the Human Race 
by Cremo and Thompson (1993).” 
 
“… supermassive black hole at the core” 
I personally do not buy into the mainstream physics and astrophysics. Neither do the books of Ṛgveda.  
According to the Ṛgveda, it is the Stone, the celestial ionizer that produce cosmic plasmas (celestial 
Lights) and pours out that Lights, not the black hole.  
 
“Celestial objects and cosmic plasma phenomena observed by NASA space probes and space 
telescopes correspond well to what the Ṛgveda reveals. On the other hand, these observed celestial 
objects and cosmic plasma phenomena are incompatible and inconsistent with the big bang theory. 
According to the big bang theory, the whole universe is created out of nothing at the moment of the initial 
singularity, the big bang, and the universe itself is continuously expanding and cooling to the present day. 
The big bang theory is based on exotic mathematical artefacts, such as ‘singularity’, ‘black hole’, ‘dark 
matter’, ‘dark energy’, ‘anti-matter’, and so on instead of observed facts and reality. The big bang theory 
does not provide answers about what the conditions were before the big bang. Also not explained is how 
the initial singularity could arise, which must be a prerequisite for the event of the big bang.” 
 
“In the Vedic model of cosmic creation, neither the concept of ‘singularity’ nor the concept of ‘black hole’ 
is required. Neither ‘dark energy’ nor ‘dark matter’ is necessary. The Vedic model, presented in the 
Ṛgveda and backed by modern scientific observations made by NASA, is persuasive and elegant; and it 
just makes sense.” 
 
 
“I strongly disbelieve that any Brahmanical commentaries have any actual knowledge of the contents of 
the hymns, certainly not completely.”  
I completely agree with you. 
 
“Agni Vaisvanara”  
I do not study other classes of Sanskrit literature, especially Puranic literature. They are prone to 
modification and highly personified and symbolised (different symbolism than Ṛgveda) with very few 
exceptions. Only Ṛgveda has unadulterated texts. That’s why I study it and translate it. 
 
“Ṛgveda has numerous references to "Heaven and Earth", primarily Dyavaprithvi and Rodasi.” 
In Ṛgveda, Dyāvāpṛthivī and Rodasī is differently used.  
Dyāvāpṛthivī (᳒ावापृिथवी) is a combination of two words ᳒ावा (the two Heavens) + पृिथवी (Milky Way). 
So its meaning is ‘the Two Heavens and the Milky Way’, not ‘Heaven and Earth’ as it is popularly 
believed.  
 
Monier-Williams Sanskrit Dictionary provides the following definitions,  
 
Dyāvā (᳒ावा) is the dual form of Div (ᳰदव)् so it is the Two Heavens: 
“ᳰदव,् ᳒ु (nom. ᳒ौस्; voc. ᳒ौस् [RV. vi, 51, 5; AV. vi, 4, 3]; acc. ᳒ाम,् ᳰदवम;् instr. ᳰदवा or दीवा [see below]; dat. 
ᳰदव े[᳒व,े MBh. i, 3934]; abl. gen. ᳰदवस् [rarely ᳒ोस्, e.g. RV. iv, 27, 3; i, 115, 5] ; loc. ᳰदिव, ᳒िव; du. ᳒ावा s.v. 
[᳒वी as voc. only, iv, 56, 5]; pl. nom. ᳒ावस् [ᳰदवस् only, ix, 118, 11]; acc. ᳒ून् [rare, ᳰदवस्, ᳰदवस्, e.g. i, 194, 2; 
iv, 3, 8]; instr. ᳒ुिभस;् native grammarians give as stems ᳰदव ्and ᳒ो; the latter is declined through all cases 
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like गो, but really does not occur except in forms mentioned above and in ᳒ो-सिलल, MBh. viii, 4658, while 
ᳰदव ्and ᳒ु regularly alternate before vow. and cons.) m. (rarely f.) in Ved., f. in later Skr. heaven, the sky 
(regarded in Ved. as rising in three tiers [अवम, म᭟यम, उᱫम or तृतीय, RV. v, 60, 6 &c.], and generally as the 
father (᳒ौष् िपता, while the earth is the mother [cf. ᳒ावा-पृिथवी], and Uṣas the daughter), rarely as a 
goddess, daughter of Prajā-pati, AitBr. iii, 33; ŚBr. i, 7, 4, 1)” 
 
Pṛthivī (पृिथवी): 
“पृिथवी f. (= पृ᭝वी f. of पृथु) the earth or wide world (‘the broad and extended One’, personified as देवी and 
often invoked together with the sky [cf. 3. ᳰदव् and ᳒ावा-पृिथवी, RTL. 182 ]; according to VP. daughter of 
पृथु; the Veda makes 3 earths, one called भूिम, inhabited by men, and 2 under it; there is also an earth 
between the world of men and the circumambient ocean [ŚBr.] and one extending through the 3 worlds 
[Naigh.]), RV. &c” 
 
Rodasī (रोदसी): 
रोदसी is the dual form of the neuter or feminine word रोदस्.  
Yes the Monier-Williams define as the heaven and earth. However if you actually read the related hymns, 
it is clear that it means the Stone and the Soma Pond, not “Heaven and Earth”. 
 
“रोदस् n. du. (prob. connected with ᱧᮤ; cf. रोदसी) heaven and earth (only ibc. and in gen. रोदसोः, RV. ix, 22, 
5) 
“f. (du., once sg.) heaven and earth, RV. &c.” 
 
 
Examples of related Hymns: 
 
In the Rgveda, Agni is proton and Soma is electron. Stanza RV iii.20.2 emphasises that there are three 
forms or fires of Agni, which are termed three isotopes of hydrogen in modern physics. Agni’s three forms 
are described as three coursers, three abodes, or three ancient tongues of flame. Agni is born of the fire 
sacrifice, that is, through ionisation. The author is Gāthī (गाथी), the ‘singer’. Kauśika (कौिशकः) is the 
patronymic of Gāthī, so he is a descendant of Kuśika, the ploughshare. All the Devas are singers, but the 
most prominent singer is the Stone who drives the cutting blade to plough the field (Soma Pond) to grow 
plasma blooms, or Soma plants (refer to section 2.7.11). 
 

RV iii.20.2 author गाथी, to अिᲨः, metre िᮢ᳥ुप् छंदः 
अͺे ॒ğी ते ॒वािजन॑ा॒ ğी षध॒èथा॑ ितİ॒èते ॑िज॒ƾा ऋत॑जात पूव॒ȸः । 
ितİ॒ उ ॑ते तÛ॒वो॑ देव॒वा॑ता॒èतािभन॑ [ः पािह ॒िगरो॒ अĤयु॑Íछन्  ॥३.२०.२॥ 
अͺे ॒। ğी । ते ॒। वािजन॑ा । ğी । स॒धऽèथा॑ । ितİ॒ः । ते ॒। िज॒ƾाः । ऋत॒ऽ॒जा॒त ॒। पूव॒ȸः । 
ितİ॒ः । ऊं ॒इित ॑। ते ॒। तÛ॒वः॑ । देव॒ऽवा॑ताः । तािभः॑ । नः ॒। पा॒िह ॒। िगरः ॑। अĤऽ॑युÍछन् ॥३.२०.२॥ 
O Agni, born of sacrifice, three are thy coursers, three are thine abodes, three are thine ancient tongues of flame. Three 
are thy manifestations, desired by the Devas. With these three forms, attend thou to our invocations, O thou heedful. (RV 
iii.20.2) 
 

अᲨे <m. voc. sg. of अिᲨ – O Agni>, ᮢी <(=ᮢीिण) n. nom. pl. of िᮢ – three>, ते <m. gen. sg. of 2nd person pron. यु᭬मद् – your>, वािजना <(=वािजनािन) n. 

nom. pl. of वािजन (=वािजन्) – the steeds of a war-chariot, horses>, ᮢी <ᮢीिण n. nom. pl. of िᮢ – three>, सध᭭था <(=सध᭭थािन) n. nom. pl. of सध᭭थ – 

abodes, homes>, ित᮲ः <f. nom. pl. of िᮢ – three>, ते <m. gen. sg. of 2nd person pron. यु᭬मद ्– your>, िज᭮वाः <f. nom. pl. of िज᭮वा – tongues of Agni’s 

flame>, ऋतजात <m. voc. sg. of adj. ऋतजात – O born of sacrifice>, पूवᱮः <(=पूवाᭅः) f. nom. pl. of adj. पूवᭅ – ancient, old>; 

ित᮲ः <f. nom. pl. of िᮢ – three>, उ <ind. – and, also, further>, ते <m. gen. sg. of 2nd person pron. यु᭬मद ्– your>, त᭠वः <f. nom. pl. of तनू – bodies, 

forms, manifestations>, देववाताः <f. nom. pl. of adj. देववात – wished for, desired by the Devas>, तािभः <f. inst. pl. of 3rd person pron. तद् – with these 
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(i.e. with these three forms)>, नः <m. gen. pl. of 1st person pron. अ᭭मद् – our>, पािह <ipv. 2nd person sg. of √पा 2P – you observe, attend to>, िगरः <f. 

acc. pl. of िगर् – Speeches, invocations, praises>, अᮧयु᭒छन् <m. voc. sg. of अᮧयु᭒छत् – O thou attentive, heedful, mindful>. 

 

In stanza RV v.18.1, Agni is called Atithi (अितिथः), which has been translated as a ‘guest’ by Vedic students. 
However, note that, in the Ṛgveda, Agni is the lord of the house, never a guest. The word atithi (अितिथ) must 
have been derived from ‘ati’ (अित ind. beyond, surpassing) or ‘at’ (अत् ind. extraordinary). Agni is the beloved lord 
of the house. The deceased men (मताᭅः pl.) refer to the men reborn as cosmic plasmas after death, that is, the 
destruction of atomic structures through the ionisation process.  
 

RV v.18.1 author ि᳇तो मᲦृवाहा आᮢेयः, to अिᲨः, metre अनु᳥ुप् छंदः 
Ĥा॒तरि॒ͺः पुǽ॑िĤय॒ो िव॒शः èतव॑े॒तािति॑थः । िवƳा॑िन ॒यो अम×॑यȾ हå॒या मतȶषु॑ ॒रÖयि॑त ॥५.१८.१॥  
Ĥा॒तः । अ॒िͺः । पुǽ॒॒ऽिĤय॒ः । िव॒शः । èतव॒े॒त ॒। अिति॑थः । 
िवƳा॑िन । यः । अम×॑य [ः । हå॒या । मतȶषु । रÖयि॑त ॥५.१८.१॥ 
At dawn, may Agni, the beloved lord of the house, be celebrated in hymns, 
He, the immortal among the deceased men, who delights in all oblations. (RV v.18.1)  

ᮧातः <(ᮧातर्) ind. – at daybreak, at dawn>, अिᲨः <m. nom. sg. of अिᲨ – Agni>, पुᱧिᮧयः <m. nom. sg. of adj. पुᱧिᮧय – much beloved, liked, wanted>, 

िवशः <f. gen. sg. of िवश् – of the house, dwelling, settlement, i.e. of each plasma bloom or the Soma Pond>, ᭭तवेत <opt. middle 3rd person sg. of √᭭तु 

– may he be praised, celebrated in song or hymns>, अितिथः <m. nom. sg. of अितिथ (derived from अित beyond, surpassing or from अत् ind. 

extraordinary) – the extraordinary, the lord (Traditionally it has been translated as a ‘guest’. However, note that, in the Ṛgveda, Agni is the lord of the 

house, never a guest.)>; 

िव᳡ािन <n. acc. pl. of adj. िव᳡ – all>, यः <m. nom. sg. of pron. यद् – he who>, अम᭜यᭅः <m. nom. sg. of अम᭜यᭅ – the immortal, imperishable, divine>, 

ह᳞ा <n. acc. pl. of ह᳞ – oblations, sacrificial foods>, मतᱷषु <m. loc. pl. of मतᭅ (from √मृ to die, decease) – amongst deceased men, among mortals 

(refers to the men reborn as cosmic plasmas after death, i.e. the destruction of the atomic structures of hydrogen)>, र᭛यित <pre. 3rd person sg. of 

√रण् – he rejoices, delights, take pleasure in (loc.)>. 

 

Soma is one of the two charged embryonic particles of celestial Waters, that is, cosmic plasmas. Soma 
encloses and restrains Agnis in the nucleus, forming the shell of the atomic structure. This act of 
enclosing Agnis in the nucleus is described as an important task of Soma (RV ix.97.41). Soma is called 
water buffalo, Pavamāna, and Indu, a bright drop (RV ix.97.41). Soma is a bull, falcon, and a spark of 
light (RV ix.96.19). Soma is the lord of the mind (RV ix.28.1) and the lord of Speech (RV ix.26.4). 
 
Stanza RV ix.97.41 is addressed to Pavamāna Soma (पवमानः सोमः) and the author is Parāśara (पराशरः), ‘the 
crusher or destroyer’. 
 

RV ix.97.41 author पराशरः, to पवमानः सोमः, metre िᮢ᳥ुप् छंदः 
मह॒ƣ×सोमो॑ मिहष॒Ʊक॑ारा॒पां यƥभȾऽवृण॑ीत देव॒ान् । 
अदध॑ा॒िदġें ॒पवम॑ान ॒ओजोऽजन॑य×॒सयूȶ ॒Ïयोिति॒रदुंः॑ ॥९.९७.४१॥ 
मह॒त् । तत् । सोमः॑ । मि॒हष॒ः । च॒का॒र ॒। अ॒पां । यत् । गभ [ः॑ । अवृण॑ीत । देव॒ान् । 
अदद॑ात् । इंġे ॑। पवम॑ानः । ओजः॑ । अजन॑यत् । सयूȶ ॑। Ïयोितः॑ । इंदुः॑ ॥९.९७.४१॥ 
Soma, the water buffalo, an embryonic particle of celestial Waters, performed an important task when he enclosed the 
Devas. Pavamāna granted power upon Indra, and Indu brought fire to Sūrya. (RV ix.97.41) 

 
महत् <n. acc. sg. of महत् – a great thing, important matter>, तत् <n. acc. sg. of pron. तद ्– that>, सोमः <m. nom. sg. of सोम – Soma>, मिहषः <m. nom. 

sg. of मिहष – water buffalo>, चकार <prf. 3rd person sg. of √कृ – he made, performed>, अपां <f. gen. pl. of अप् – of celestial Waters>, यत् <(यद)् adverb 

conjunction – that, when>, गभᭅः <m. nom. sg. of गभᭅ – an embryonic particle>, अवृणीत <ipf. middle 3rd person sg. of √वृ – he (Soma) veiled, 

surrounded, restrained>, देवान् <m. acc. pl. of देव – the Devas (here, the Devas refer to Agnis in the nucleus)>; 

अददात् <ipf. 3rd person sg. of √दा – he (Pavamāna) granted, imparted, offered to (loc.)>, इंᮤे <m. loc. sg. of इंᮤ – on/upon Indra>, पवमानः <m. nom. 

sg. of पवमान – Pavamāna, the name of Soma (it literally means ‘being purified or flowing clear’)>, ओजः <n. acc. sg. of ओजस् – strength, power>, 

अजनयत् <ipf. cau. 3rd person sg. of √जन् – he (Indu) generated, caused>, सूयᱷ <m. loc. sg. of सूयᭅ – in/unto Sūrya>, ᭔योितः <n. acc. sg. of ᭔योितस् – light, 

fire>, इंदःु <m. nom. sg. of इंद ु– Indu, a bright drop of Soma>. 
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Pṛthivī is one of the most misunderstood celestial objects of the Ṛgveda. Translated as ‘earth’, it has been 
known to be the planet earth by Vedic pundits and scholars. When read in the context of the Ṛgveda, 
Pṛthivī, which literally means “the broad and extended One”, is revealed to be the Milky Way. According to 
the Ṛgveda, the Milky Way has four major Arms (RV i.164.42). The four major Arms of the Milky Way are 
called the four pointed-out regions (ᮧᳰदशः चत᮲ः RV i.164.42). The Arms of the Milky Way are also called  
mountain ranges (पवᭅताः pl. RV v.84.1), downward sloping mountain range (ᮧव᭜वान ्m. RV v.84.1), six divine 
expanses (दवेीः षट् उवᱮः RV x.128.5), and so on.  
 
In the Sūryasiddhānta and the Siddhāntaśiromaṇi, and in the Purāṇic literature, the spiral Arms of the 

Milky Way are called Dvīpas (᳇ीपाः pl. peninsulas) or Varṣas (वषाᭅः pl. divisions). Dvīpas are the peninsulas 
that project out from Mt. Meru (मेᱧः), the Galactic Bar, at the centre of the Milky Way, and wrap around Mt. 
Meru. The Dvīpas are “separated from each other by the concentric circumambient oceans”.3 

 
RV i.164.41 author दीघᭅतमा औच᭝यः, to िव᳡े देवाः, metre जगती छंदः 
गौ॒रीिम [म॑ाय सिल॒लािन ॒त¢॒×येकप॑दी िƮप॒दी ॒सा चतुç॑पदी । 
अ॒ƴापद॑ी ॒नवप॑दी बभूवु॒षी॑ स॒हİा॑¢रा परमे॒ åयो॑मन्  ॥१.१६४.४१॥ 
गौ॒रीः । िमम॒ा॒य ॒। स॒िल॒लािन ॑। त¢॑ित । एकऽ॑पदी । िƮ॒ऽपदी॑ । सा । चतुः॑ऽपदी । 
अ॒ƴाऽपद॑ी । नवऽ॑पदी । ब॒भूवु॒षी॑ । स॒हİऽ॑अ¢रा । पर॒मे॒ । िवऽओम॑न् ॥१.१६४.४१॥ 
She hurls the celestial lights and fashions the waves of celestial Water. One-footed, two-footed, four-footed, She has 
become eight-footed, nine-footed, then thousand-syllabled at its peak, O Vyomā. (RV i.164.41) 
 

गौरीः <f. acc. pl. of गौरी – bisons, water buffaloes (refer to celestial lights, cosmic plasmas)>, िममाय <prf. 3rd person sg. of √िम – she (mother milch 

Cow, the Stone) casts, throws>, सिललािन <n. acc. pl.  सिललं – surges, waves (of celestial Water, cosmic plasmas)>, तᭃित <pre. 3rd person sg. of 

√तᭃ् – she fashions by cutting, chiselling>, एकपदी <f. nom. sg. of adj. एकपद – having only one foot, one-footed>, ि᳇पदी <f. nom. sg. of adj. ि᳇पद – two-

footed>, सा <f. nom. sg. of 3rd person pron. √तद ्– she (mother milch Cow)>, चतु᭬पदी <f. nom. sg. of adj. चतु᭬पद – four-footed>; 

अ᳥ापदी <f. nom. sg. of adj. अ᳥ापद – eight-footed>, नवपदी <f. nom. sg. of adj. नवपद – nine-footed>, बभूवुषी <f. nom. sg. of prf. active pt. of बभूवुषी 

(√भू) – she has become>, सह᮲ाᭃरा <f. nom. sg. of adj. सह᮲ाᭃर – having a thousand syllables or Speeches>, परमे <n. loc. sg. of adj. परम – at the 

highest point, extreme limit, the highest degree>, ᳞ोमन् <m. voc. sg. of ᳞ोमन् – O Vyomā, O Vault of the Heaven>. 

 
Stanza RV i.164.42 states that there are four major Arms (ᮧᳰदशः चत᮲ः) of the Milky Way. And by the flows 
of the imperishable Water, that is, cosmic plasmas, the Milky Way is sustained. The first line of the stanza 
is addressed to Vāk (वाक् Speech) and the second line, to the celestial Waters (आपः āpaḥ pl.), the cosmic 
plasmas. 
 

RV i.164.42 author दीघᭅतमा औच᭝यः, to वाक् (पूवाᭅधᭅ᭭य) and आपः (उᱫराधᭅ᭭य), metre ᮧ᭭तारपंिᲦः छंदः 
तèयाः॑ समुġ॒ा अिध ॒िव ¢॑रिंत ॒तेन ॑जीविंत Ĥि॒दश॒Ʊतİ॑ः । 
ततः ॑¢र×य¢॒रं ॒तिƮƳमु॒प ॑जीवित  ॥१.१६४.४२॥ 
तèयाः॑ । स॒मुġ॒ाः । अिध ॑। िव । ¢॒रंि॒त ॒। तेन ॑। जी॒वं॒ित ॒। Ĥऽ॒िदशः॑ । चतİ॑ः । 
ततः ॑। ¢॒रि॒त ॒। अ॒¢रं ॑। तत् । िवƳं ॑। उप ॑। जी॒व॒ित ॒॥१.१६४.४२॥ 
From her, the celestial oceans flow out, thereby the four Arms of the Milky Way remain alive. Thence, flows the 
imperishable Water, by which the whole World is sustained. (RV i.164.42) 
 

त᭭याः <f. abl. sg. of तद ्– from her (the mother milch Cow, i.e. from the Stone)>, समुᮤ ाः <m. nom. pl. of समुᮤ  – celestial oceans (here, the oceans in 

the plural refer to the individual plasma blooms)>, अिध <ind. preposition – from>, िव-ᭃरंित <pre. 3rd person pl. of िव-√ᭃर् – they flow away>, तेन <mn. 

inst. sg. of pron. तद् – by that, thereby>, जीवंित <(जीवि᭠त) pre. 3rd person pl. of √जीव् – they live, remain alive>, ᮧᳰदशः <f. nom. pl. of ᮧᳰदश् – the 

pointed-out regions, i.e. the Arms of the Milky Way>, चत᮲ः <f. nom. pl. of चतुर् – four>; 

 
3 See Monier Monier-Williams, A Sanskrit-English Dictionary, 1899, op. cit., p. 507, under ᳇ीप dvīpa;  
P. Gangooly (ed.), Translation of the Sūrya-siddhānta, 1935, op. cit., p. 287.  
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ततः <(ततस्) ind. – from that place, thence>, ᭃरित <pre. 3rd person sg. of √ᭃर् – it (the imperishable Water) flows>, अᭃरं <n. nom. sg. of अᭃर – 

imperishable Water, i.e. cosmic plasmas>, तत् <n. nom. sg. of pron. तद् – this>, िव᳡ं <n. nom. sg. of िव᳡ – the whole World, i.e. the Milky Way>, उप-

जीवित <pre. 3rd person sg. of उप-√जीव् – it lives, is supported by>. 

 
Stanzas 37 and 38 of Bhuvanakośa (भुवनकोशः) of Siddhāntaśiromaṇi (िस᳍ा᭠तिशरोमिणः) support the view of 
the Ṛgveda that there are four major spiral Arms. Stanza 37 states that the sacred Gaṅgā (गंगा), which has 
emerged from Viṣṇu’s foot (िव᭬णुपदी), falls upon Mt. Meru, the Galactic Bar, and is divided into four branches. 
Stanza 38 explains that the four divided branches of Gaṅgā flow along the four Arms of the Milky Way. 
According to the Siddhāntaśiromaṇi, the four Arms of the Milky Way are Bhadrāśvavarṣa (भᮤा᳡वषᭅः), 
Bhāratavarṣa (भारतवषᭅः), Ketumālāvarṣa (केतुमालावषᭅः), and Uttarakuruvarṣa (उᱫरकुᱧवषᭅः Upperkuruvarṣa). 
Bhadrāśvavarṣa is likely the innermost Arm and Uttarakuruvarṣa the outermost Arm of the Milky Way. 
See section 6.2.6 for the translated stanzas of 37 and 38 of Bhuvanakośa, Siddhāntaśiromaṇi. In the 
extant text of Bhūgolādhyāya (भूगोला᭟यायः) of Sūryasiddhānta (सूयᭅिस᳍ा᭠तः), we do not find the detailed 
information about the spiral Arms of the Milky Way.  
 

RV ix.86.29 author पृ᳤योऽजाः, to पवमानः सोमः, metre जगती छदंः  
×व ंसमु॑ġ॒ो अि॑स िवƳि॒व×कव॑े॒ तवे॒माः पचं ॑Ĥि॒दशो ॒िवधम॑ [िण ।  
×व ंƭां च ॑पृिथ॒वी ंचाित ॑जिħषे ॒तव ॒Ïयोतीं॑िष पवमान ॒सयू [ः ॑ ॥९.८६.२९॥ 
×व ं। स॒मुġ॒ः । अि॒स ॒। िव॒Ƴऽ॒िवत् । क॒वे॒ । तव ॑। इम॒ाः । पचं ॑। Ĥऽ॒िदशः॑ । िवऽधम॑ [िण । 
×व ं। ƭां । च॒ । पृि॒थ॒वी ं। च॒ । अित ॑। ज॒िħषे॒ ॒। तव ॑। Ïयोतीं॑िष । पव॒॒मा॒न ॒। सयू [ः ॑॥९.८६.२९॥ 
Thou art the Ocean of celestial Waters, the knower of all, O Seer. Under thy laws are these five Arms of the Milky Way. 
Thou reachest beyond the Heaven and beyond the Milky Way. Thine are the lights, O Pavamāna, thine is Sūrya. (RV 
ix.86.29) 
 

᭜व ं<m. nom. sg. of 2nd person pron. यु᭬मद ्– you>, समुᮤ ः <m. nom. sg. of समुᮤ  – Samudra, the Ocean of celestial Waters>, अिस <pre. 2nd person 

sg. of √अस् 2P – you are>, िव᳡िवत् <m. nom. sg. of िव᳡िवद ्– the omniscient one, the knower of all>, कवे <m. voc. sg. of किव – O seer, singer>, तव <m. 

gen. sg. of 2nd person pron. यु᭬मद् – your, yours>, इमाः <f. nom. pl. of pron. इदं – these>, पंच <mfn. nom. pl of पᲱन् – five>, ᮧᳰदशः <f. nom. pl. of ᮧᳰदश् – 

the pointed-out regions, quarters of the “sky”, i.e. Arms of the Milky Way>, िवधमᭅिण <n. loc. sg. of िवधमᭅन् – under the laws, rules>; 

᭜व ं<m. nom. sg. of 2nd person pron. यु᭬मद ्– you>, ᳒ा ं<m. acc. sg. of ᳰदव् – the Heaven>, च <ind. – and, both, also>, पृिथवᱭ <f. acc. sg. of पृिथवी – 

Pṛthivī, the Milky Way>, च <ind. – and, both, also>, अित <ind. prefix to verb जि᮪षे (√भ)ृ>, अित-जि᮪षे <prf. 2nd person sg. of अित-√भृ 2P – you reach 

beyond>, तव <m. gen. sg. of 2nd person pron. यु᭬मद ्– yours, thine>, ᭔योतᱭिष <n. nom. pl. of ᭔योितस् – celestial lights, i.e. cosmic plasmas>, पवमान 

<m. voc. sg. of पवमान – O Pavamāna>, सूयᭅः <m. nom. sg. of सूयᭅ – Sūrya>. 

 
In RV x.128.5, the regions of the Milky Way are described as six divine Expanses (देवीः षट् उवᱮः). The poet’s 
name is Vihavya Āṅgirasa (िवह᳞ः आि᭑गरसः vihavyaḥ āṅgirasaḥ), ‘the invoked descendant of Aṅgirā 
(अि᭑गराः)’. The stanza is addressed to the Viśve Devas. The Viśve Devas represent the different aspects of 
cosmic plasmas that are discharged into the Soma Pond and grow, bloom, and mature within it until they 
are released.  
 

RV x.128.5 author िवह᳞ः, to िव᳡े देवाः, metre िᮢ᳥ुप् छंदः 
देवीः ॑षळुवȸǽ॒ǽ नः ॑कृणोत ॒िवƳे ॑देवास इह॒ वी॑रयÚव ं।         
मा हाè॑मिह Ĥज॒या ॒मा तनू॒िभम॒ा[ रध॑ाम िƮषते॒ सो॑म राजन्  ॥१०.१२८.५॥  
देवीः ॑। षɪ॒ । उव॒ȸः ॒। उǽ॒ । नः॒ । क॒ृणो॒त ॒। िवƳे ॑। देव॒ा॒सः ॒। इह॒ । वी॒रय॒Ú॒वं॒ । 
मा । हाè॒मि॒ह ॒। Ĥऽ॒जया॑ । मा । तनू॒िभः ॑। मा । रध॒ा॒म ॒। िƮ॒षते॒ । सो॒म ॒। रा॒ज॒न् ॥१०.१२८.५॥ 
O Viśve Devas, for us, build ye the six divine expanses of the Milky Way and divide them far apart. Let us not leave 
behind our offspring. O King Soma, let us not succumb to our foe.  
(RV x.128.5) 
 

देवीः <f. acc. pl. of adj. देव – heavenly, divine>, षट् <f. acc. pl. of षष् – six>, उवᱮः <f. acc. pl. of उवᱮ – (with षष्) six spaces or rivers of Pṛthivī (the 

Milky Way)>, उᱧ <ind. – far, widely, far off>, नः <m. dat. pl. of अ᭭मद ्– for us>, कृणोत <ipv. 2nd person pl. of √कृ 5P – ye place, put, lay, prepare, build>, 



8 

 
िव᳡े देवासः <m. voc. pl. of िव᳡े देव – O ye Viśve Devas>, इह <ind. – here, now, at this time>, वीरय᭟व ं<ipv. 2nd person pl. of √वीर् (िव-√ईर्) – ye split, 

divide asunder>; 
मा <ind. a particle of prohibition – not>, हा᭭मिह <sub. 1st person pl. of √हा – (with मा) let us not abandon, leave behind (inst.)>, ᮧजया <f. inst. sg. of ᮧजा – 

offspring, children, aftergrowth, i.e. newly born cosmic plasmas>, मा <ind. particle – not>, तनूिभः <f. inst. pl. of तनू – with/by selves, themselves (used as 

a reflexive pron.)>, मा <ind. particle – not>, रधाम <sub. 1st person pl. √रध् – (with मा) let us not succumb to (dat.)>, ि᳇षते <mn. dat. sg. of ि᳇षत् – to the 

foe, enemy>, सोम <m. voc. sg. of सोम – O Soma>, राजन् <m. voc. sg. of राजन् – O King> 
 

According to stanza RV i.22.16, there are seven domains of the Milky Way. The poet’s name is 
Medhātithi Kāṇva (मेधाितिथः का᭛वः), ‘the drink of Agni, descendant of Kaṇva (क᭛वः)’. Kaṇva belongs to the 
family of the Aṅgirās (अि᭑गरसः pl.), the angels, the messengers of celestial lights. Medhātithi (मेधः drink, 
juice + अितिथः a name of Agni) is the ‘drink of Agni’, which is Soma. The stanza is addressed to Viṣṇu and 
other Devas. 
 

RV i.22.16 author मेधाितिथः का᭛वः, to िव᭬णुदᱷवा वा, metre गयᮢी छंदः 
अतो॑ देव॒ा अव॑तुं नो ॒यतो॒ िवçणुि॑व [चĐ॒म े। पृि॒थ॒åयाः स॒Ư धामि॑भः  ॥१.२२.१६॥   
अतः॑ । देव॒ाः । अ॒वं॒तु ॒। नः॒ । यतः ॑। िवçणुः॑ । िव॒ऽच॒Đ॒म े। पृि॒थ॒åयाः । स॒Ư । धामऽ॑िभः ॥१.२२.१६॥ 
From here, whence Viṣṇu strides, let the Devas lead us  
Through the seven domains of the Milky Way. (RV i.22.16) 
 

अतः <(अतस्) ind. – from here, hence, henceforth>, देवाः <m. nom. pl. of देव – the Devas>, अवतंु <ipv. 3rd person pl. of √अव् – let (the Devas) drive, 

impel, lead>, नः <m. acc. pl. of 1st person pron. अ᭭मद् – us>, यतः <(यतस्) ind. – from where, wherefrom, whence>, िव᭬णुः <m. nom. sg. of िव᭬ण ु– 

Viṣṇu>, िवचᮓम े<prf. middle 3rd. person sg. of िव-√ᮓम ्– he strides through, traverses>; 

पृिथ᳞ाः <f. gen. sg. of पृिथवी – of Pṛthivī, of the Milky Way>, स᳙ <n. pl. of स᳙न् – seven>, धामिभः <n. inst. pl. of धामन् – through dwelling places, 

domains>. 
 
According to RV i.35.8, Savitā illumines the Milky Way’s eight regions, three bow-shaped paths, and seven 
rivers. The stanza indicates that there are eight regions, three bow-shaped paths, and seven rivers in the 
Milky Way. Savitā is the electric, impelling aspect of Tvaṣṭā. As can be seen on NASA’s map, in the Milky 
Way, currently, two bow-shaped paths (Near 3kpc and Far 3kpc Arms) are identified and mapped. The 
‘aquatic’ jewels (र᳀ा वायाᭅिण) refer to the celestial Waters, the cosmic plasmas. 

 
RV i.35.8 author िहर᭛य᭭तूप आिंगरसः, to सिवता, metre िᮢ᳥ुप् छंदः 
अ॒ƴौ åयÉ॑य×क॒कुभः॑ पृिथ॒åयाƸी धÛव॒ योजन॑ा स॒Ư िसधूंन॑ ्।     
िहर॒Ö॒या॒¢ः सि॑व॒ता देव॒ आगा॒Ƨधġ॒Ƥा॑ दाशु॒षे ॒वाया[॑िण  ॥१.३५.८॥ 
अ॒ƴौ । िव । अ॒Éयत्॒ । क॒कुभः ॑। पृि॒थ॒åयाः । ğी । धÛव ॑। योजन॑ा । सƯ॒ । िसधंून्॑ । 
िहर॒Ö॒यऽ॒अ॒¢ः । स॒िव॒ता । देव॒ः । आ । अ॒गा॒त् । दधत्॑ । रƤा॑ । दा॒शुषे ॑। वाया[ि॑ण ॥१.३५.८॥ 
The eight regions of the Milky Way, he illumined, the three bow-paths, and the seven rivers.  
The Deva Savitā, the golden-eyed, came, bringing aquatic jewels to the worshipper.  
(RV i.35.8) 
 

अ᳥ौ <f. acc. pl. of अ᳥न् – eight>, िव <ind. prefix to verb अ᭎यत् (√᭎या)>, िव-अ᭎यत् <ipf. or aor. 3rd person sg. of  

िव-√᭎या – he (Savitā) illumined>, ककुभः <f. acc. pl. of ककुभ् – spaces, regions>, पृिथ᳞ाः <f. gen. sg. of पृिथवी – of Pṛthivī, of the Milky Way>, ᮢी <(=ᮢीिण) 

n. nom. acc. pl. of िᮢ – three>, ध᭠व <n. acc. sg. of ध᭠वन् – a bow>, योजना <योजनािन n. acc. pl. of योजन – (with ध᭠व) bow-shaped paths, bow-paths>, स᳙ 

<m. acc. pl. of स᳙न् – seven>, ᳲसंधनू् <m. acc. pl. of ᳲसंध ू– sindhus (pl.), celestial rivers>; 

िहर᭛याᭃः <m. nom. sg. of adj. िहर᭛याᭃ – golden-eyed>, सिवता <m. nom. sg. of सिवतृ – Savitā>, देवः <m. nom. sg. of देव – the Deva>, आ <ind. prefix 

to verb अगात् (√गा)>, आ-अगात् <aor. 3rd person sg. of आ-√गा – he (Savitā) came, arrived>, दधत् <sub. 3rd person sg. of √धा – he brings>, र᳀ा <n. acc. 

pl. of र᳀ – gemstones, jewels>, दाशुषे <m. dat. sg. of दाशु – for/to the worshipper, sacrificer>, वायाᭅिण <n. acc. pl. of adj. वायᭅ – watery, aquatic>. 

 
We find only one short hymn with three stanzas, RV v.84.1-3, addressed to Pṛthivī, the Milky Way, in the 
extant text of the Ṛgveda. The author is Bhauma Atri (भौमः अिᮢः), Bhauma means ‘related to Bhūmi’. Atri is 
the devourer, the Stone. Bhūmi translates as “earth, soil, ground” or “territory”. In the Heavenly Spheres, 
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the Milky Way is the ground or territory, on which life is created and nurtured. The Stone, the celestial 
ioniser, feeds the Milky Way with cosmic plasmas. 
 
In stanza RV v.84.1, the mountain ranges that slope downwards refer to the Arms of the Milky Way.  
 

RV v.84.1 author भौमः अिᮢः, to पिृथवी, metre अनु᳥ुप् छंदः 
बिळ॒×था पव [त॑ानां िख॒ġ ंबभ॑िष [ पृिथिव । Ĥ या भिूमं ॑Ĥव×वित मƹ॒ा िज॒नोिष ॑मिहिन  ॥५.८४.१॥ 
बɪ । इ×॒था । पव [त॑ानां । िखġ॒ ं। िब॒भि॒ष [ ॒। पृि॒थ॒िव॒ । 
Ĥ । या । भिूमं ॑। Ĥव॒॒×व॒ित ॒। मƹ॒ा । िजन॒ोिष ॑। मि॒हि॒न ॒॥५.८४.१॥ 
Thou, O Milky Way, indeed bearest the weight of the mountain ranges. 
O Mighty One, thou who with might procurest the territory along the downward sloping mountain range. (RV v.84.1) 
 

बट् <ind. – in truth, certainly>, इ᭜था <ind. – thus, truly, really>, पवᭅतानां <m. gen. pl. of पवᭅत – of the mountain ranges, mountains, i.e. the Arms of the 

Milky Way>, िखᮤं <n. acc. sg. of िखᮤ – (from √िखद ्to press down) burden, weight>, िबभᳶषᭅ <pre. 2nd person sg. of √भृ – you bear, carry>, पृिथिव <f. 

voc. sg. of पृिथवी – O Pṛthivī, O Milky Way>; 

ᮧ <ind. prefix to verb िजनोिष (√िज)>, या <f. nom. sg. of यद् – who>, भूᳲम ं<f. acc. sg. of भूिम – soil, ground, territory>, ᮧव᭜वित <mn. loc. sg. of ᮧव᭜वत् – 

along the downwards sloping mountain range>, म᭮ना <n. inst. sg. of महन् – with might, power>, ᮧ-िजनोिष <pre. 2nd person sg. of ᮧ-√िज – you win, 

conquer, acquire>, मिहिन <f. voc. sg. of मिहन् (f. मिहनी) – O Mighty One>. 

 
In stanza RV v.84.2, both Wanderer and Arjunī refer to the Milky Way; the sacrificers, to the Devas who 
participate in the Soma Yajña to release cosmic plasmas to sustain the Milky Way. 
 

RV v.84.2 author भौमः अिᮢः, to पिृथवी, metre अनु᳥ुप् छंदः 
èतोमा॑सè×वा िवचािरिण ॒Ĥित ॑ƴोभ×ंयƠु॒िभः॑ । Ĥ या वाजं॒ न हेषंत॑ ंपेǽ॒मèयè॑यजु [िन  ॥५.८४.२॥ 
èतोमा॑सः । ×वा॒ । िव॒ऽचा॒िरि॒ण ॒। Ĥित ॑। èतो॒भंि॒त ॒। अ॒Ơुऽिभः॑ । 
Ĥ । या । वाजं ॑। न । हेषंत॑ ं। अèयि॑स । अ॒जु [॒िन ॒॥५.८४.२॥ 
Upon thee, O Wanderer, the sacrificers utter the joyful hymn with celestial lights, 
As thou, O Arjunī, hurlest forth the swift neighing steed. (RV v.84.2) 
 

᭭तोमासः <m. nom. pl. of ᭭तोम – sacrificers>, ᭜वा <f. acc. sg. of 2nd person pron. यु᭬मद ्– you, thee>, िवचाᳯरिण <f. voc. sg. of िवचाᳯरन् – O Wanderer 

(refers to Pṛthivī, the Milky Way)>, ᮧित <ind. – (as a preposition with proceeding acc.) upon, on>, ᭭तोभंित <pre. 3rd person. pl. of √᭭तुभ् – they hum, 

utter a joyful sound, make a succession of exclamations>, अᲦुिभः <m. inst. pl. of अᲦु – with rays, lights>; 

ᮧ <ind. prefix to verb अ᭭यिस (√अस्)>, या <f. nom. sg. of pron. यद ्– who, the person>, वाजं <m. acc. sg. of वाज – a swift horse>, न <ind. – like, as>, 

हेषंतं <m. acc. sg. of pre. active pt. हेषत् (√हेष्) – it/he neighing>, ᮧ-अ᭭यिस <pre. 2nd sperson sg. of ᮧ-√अस् 4P – you throw, hurl forth, cast>, अजुᭅिन <f. 

voc. sg. of अजुᭅनी – O Arjunī (literally ‘white’ or ‘of the milk’, i.e. Pṛthivī, the Milky Way)>. 

 
RV v.84.3 author भौमः अिᮢः, to पिृथवी, metre अनु᳥ुप् छंदः 
Ǻ॒äहा िचƭ॒ा वनè॒पतीÛ॑êमय॒ा दध [ç॒यȾजस॑ा । यƣे ॑अ॒ħèय ॑िव॒ƭुतो॑ िदव॒ो वषɍि॑त वृ॒ƴयः॑  ॥५.८४.३॥  
Ǻ॒äहा । िच॒त ्। या । वनè॒पती॑न ्। êमय॒ा । दध [ि॑ष [ । ओजस॑ा । 
यत् । ते ॒। अ॒ħèय ॑। िव॒ऽƭुतः॑ । िदव॒ः । वषɍि॑त । वृ॒ƴयः॑ ॥५.८४.३॥ 
She, who indeed is stupendous, with her might, holds the lords of the Forest on the ground,  
When those rain-floods pour down from the flashing thunderbolt of the Heaven’s water-bearer.  
(RV v.84.3) 
 

द᭩ृहा <f. nom. sg. of adj. दृढ (दृ᭩ह) – firm, strong, solid, massive>, िचत् <(िचद्) ind. – even, indeed, also>, या <f. nom. sg. of यद् – she who (Pṛthivī, 

the Milky Way)>, वन᭭पतीन् <m. acc. pl. of वन᭭पित – the lords of the Forest (refer to the firestones of the Stone, the celestial ioniser)>, ᭯मया <ind. – “on 

the earth”, i.e. on the ground>, दधᭅᳶषᭅ <int. 3rd person sg. of √धृ – she holds, bears>, ओजसा <n. inst. sg. of ओजस् – with strength, power>; 

यत् <(यद)् adverb conjunction – when>, ते <m. nom. pl. of pron. तद् – they, those (rains)>, अ᮪᭭य <m. gen. sg. of अ᮪ – of the "water-bearer", here it 

refers to the Soma Pond>, िव᳒ुतः <f. abl. sg. of िव᳒ुत् – from the lightning, flashing thunderbolt>, ᳰदवः <m. gen. sg. of ᳰदव ्– of the Heaven>, वषᲈित 

<pre. 3rd person pl. of √वृष् – they pour down>, वृ᳥ यः <mf. nom. pl. of विृ᳥ – rains, rain-floods, i.e. the floods of cosmic plasmas>. 

 
In the stanza RV v.84.3, the lords of the Forest (वन᭭पतयः m. nom. pl. of वन᭭पित) refer to the firestones of 
the Stone, which are laid in a circular formation (see Figure 8). The Heaven’s water-bearer is the Soma 
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Pond; the flashing thunderbolt refers to the plasma blooms filled full with the rain-floods. Here, the rain-
floods refer to the cosmic plasmas that are released through the base of the Soma Pond flooding the 
Milky Way. 
 
As shown in Figures 4 and 6, the twofold Heavenly Vault consists of the two bowl-shaped Heavens (᳒ावा 
dyāvā du.), the Upper Vault of the Heaven and the Lower Vault of the Heaven, aligned vertically in the 
shape of the Ḍamaru (डमᱧः), the sacred drum of Śiva. The Two Heavens are referred to as Dhiṣaṇe (िधषणे 
du. RV i.160.1), the Two Bowls. In stanza RV iv.56.5, Dyavī, the Two Heavens, are praised. Here, the Two 
Heavens are addressed in feminine vocative dual cases, Dyavī (᳒वी O two Heavens) and Śucī (शुची O 
Radiant Two). 
 

RV iv.56.5 author वामदेवः, to ᳒ावापृिथ᳞ौ, metre गायᮢी छंदः 
Ĥ वां॒ मिह ॒ƭवी॑ अ॒ßयुपè॑तुित ंभरामहे । शुची॒ उप ॒Ĥशè॑तये  ॥४.५६.५॥      
Ĥ । वां॒ । मिह ॑। ƭवी॒ इित ॑। अ॒िभ । उपऽ॑èतुित ं। भ॒रा॒महे॒ ॒। शुची॒ इित ॑। उप ॑। Ĥऽशè॑तये ॥४.५६.५॥ 
To both of you, O Great Heavens of Two, we offer our song of praise.  
O Radiant Two! Glory upon you both. (RV iv.56.5) 
 

ᮧ <ind. – forward, forth>, वां <m. dat. du. of 2nd person pron. यु᭬मद ्– to both of you>, मिह <ind. – great>, ᳒वी <f. voc. du. of ᳰदव् – O Heavens of 

Two>, अिभ <ind. – towards, for>, उप᭭तुᳲतं <f. acc. sg. of उप᭭तुित – invocation, song of praise>, भरामहे <pre. 1st person pl. of √भृ – we bring, offer, lift 

up, raise>;  

शुची <f. voc. du. of शुिच – O Radiant Two>, उप <ind. – upon>, ᮧश᭭तय े<f. dat. sg. of ᮧशि᭭त – glory to>. 

 
Dyavī (᳒वी f. voc. du.) takes an unusual form of the feminine declension of div (ᳰदव् the Heaven) probably to 
rhyme with Śucī (शुची f. du.). Though the entire hymn RV iv.56 is addressed to the Twofold Heaven and Pṛthivī 
(᳒ावापृिथ᳞ौ), the first and third stanzas praise the Two Heavens and the Milky Way (᳒ावापृिथ᳞ौ = ᳒ावा Dyāvā, 
two Heavens + पृिथवी Pṛthivī, the Milky Way), and the fourth stanza praises Rodasī (रोदसी du.). Rodasī is the 
pair consisting of the Stone and the Soma Pond (see section 2.5.4). The fifth stanza, RV iv.56.5, praises the 
Two Heavens. 
 
Rodasī (रोदसी du.): 
According to RV iii.55.12 and 13, Rodasī is the pair of milch Cows: Mātā (माता) and Duhitā (दिुहता). Mātā, 
the mother milch Cow, is also called Devī Iḷā (इळा). The mother milch Cow is the Stone (ᮕावा grāvā), the 
celestial ioniser, who yields milk, the cosmic plasmas, by breaking up the ionic bonds of hydrogen. 
Duhitā, the daughter milch Cow, is the Udder, the Soma Pond, who drinks in all of the discharged milk, 
the cosmic plasmas. In RV iii.55.13, the mother milch Cow, the Stone, is called the Inexhaustible, for it 
produces milk, the cosmic plasmas, uninterrupted.  
 
The author of stanzas RV iii.55.12-13 is Prajāpati Vaiśvāmitra Vācya (ᮧजापितः वै᳡ािमᮢः वा᭒यः). Vaiśvāmitra 
is Prajāpati’s patronymic, Vācya, his matronymic. Both stanzas are addressed to Rodasī. As has been 
explained on a number of occasions, the authors of the Ṛgveda hymns are personified celestial objects or 
phenomena and not necessarily the actual personages. The authors are always associated with the 
Deva(s) or Devī(s) to whom the hymns or stanzas are addressed, and often the names of the poets 
provide a key to interpreting and translating the stanzas.  
 

RV iii.55.12 author ᮧजापितवᱺ᳡ािमᮢो वा᭒यो वा, to रोदसी, metre िᮢ᳥ुप् छंदः  
मा॒ता च॒ यğ ॑दुिहत॒ा च ॑धेनू॒ सब॒॑दु [घे ॑धा॒पयेते॑ समी॒ची । ऋत॒èय ॒ते सदस॑ीळे अं॒तम [ह॒Ƨे॒वाना॑मसुर×॒वमेकं ॑ ॥३.५५.१२॥ 
मा॒ता । च॒ । यğ ॑। दुि॒हत॒ा । च॒ । धेनू॒ इित ॑। स॒ब॒दु [घ॒े॒ इित ॑स॒बः॒ऽदुघे ॑। धा॒पयेते॑ ॒इित ॑। स॒मी॒ची इित ॑सं॒ऽईच॒ी । 
ऋत॒èय ॑। ते इित ॑। सदि॑स । ईळ॒े॒ । अं॒तः । मह॒त ्। देव॒ानां॑ । अ॒सु॒रऽ॒×व ं। एकं ॑॥३.५५.१२॥  
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When the two milch Cows, Mātā and Duhitā, together, yield milk and nourish  
At the seat of sacrifice, I praise the two. Great is the one and only supreme spirit of the Devas. (RV iii.55.12) 
 

यᮢ <ind. – on which occasion, when>, माता <m. nom. sg. of मातृ – a mother>, च <ind. – and>, दिुहता <f. nom. sg. of दिुहतृ – “a daughter (the milker 

or drawing milk from her mother)”>, च <ind. – and>, धेनू <f. acc. du. of धेनु – two milch Cows>, सबदुᭅघे <f. nom. du. of adj. सबᭅदुघ – yielding milk or 

nectar>, धापयेते <pre. 3rd person du. of √धे – the two nourish>, समीची <f. nom. du. of adj. स᭥य᭖च् or समीच् – together, turned towards each other, 

facing one another>;  

ऋत᭭य <n. gen. sg. of ऋत – of sacrifice>, सदिस <n. loc. sg.  of सदस् – at the seat, in the assembly>, अंतः <(अंतर्) ind. – (with loc.) in, at>, ईळे <(=ईडे) 

pre. 1st person sg. of √ईड् – I praise>, ते <f. acc. du. of pron. तद् – the two>, महत् <n. nom. sg. of adj. महत् – great, important, eminent>, देवानां <m. 

gen. pl. of देव – of the Devas>, असुर᭜व ं<n. nom. sg. of असुर᭜व – supreme spirit, divine dignity>, एकं <n. nom sg. of adj. एक – alone, solitary, that one 

only>. 

 
RV iii.55.13 author ᮧजापितवᱺ᳡ािमᮢो वा᭒यो वा, to रोदसी, metre िᮢ᳥ुप् छंदः  
अ॒नयèया॑ व×॒स ंिरह॑त॒ी िमम॑ाय ॒कया॑ भुव॒ा िन दधे॑ धेनु॒Ǿधः॑ । 
ऋत॒èय ॒सा पयस॑ािपÛव॒तेळा॑ मह॒Ƨे॒वाना॑मसुर×॒वमेककं॑ ॑ ॥३.५५.१३॥  
अ॒Ûयèयाः॑ । व॒×स ं। िरह॒त॒ी । िमम॒ा॒य ॒। कया ॑। भुव॒ा । िन । दधे॒ ॒। धेनु॒ः । ऊधः॑ । 
ऋत॒èय ॑। सा । पयस॑ा । अ॒िपÛ॒व॒त ॒। इळा॑ । मह॒त ्। देव॒ानां॑ । अ॒सु॒रऽ॒×व ं। एकं ॑॥३.५५.१३॥ 
She bellows praising the Udder of the Inexhaustible. With which sacrificial fire has the milch Cow laid her Udder? This Iḷā 
has been overflowing with the milk of sacrifice. Great is the one and only supreme spirit of the Devas. (RV iii.55.13).  
 

अ᭠य᭭याः <f. gen. sg. of अ᭠या – of the inexhaustible>, व᭜सं <mn. acc. sg. of व᭜स – the breast, udder (refers to the Soma Pond)>, ᳯरहती <(ᳯरहित) pre. 

3rd person sg. of √ᳯरᲝ – she praises>, िममाय <prf. 3rd person sg. of √मा – she bellows>, कया <ind. or f. inst. sg. of interrogative pron. ᳴कं – in what 

manner? with which?>, भुवा <f. inst. sg. of भू – with “sacrificial fire”>, िन <ind. prefix to verb दधे (√धा)>, िन-दधे <prf. 3rd person sg. of िन-√धा – she has 

put or laid down>, धेनु: <f. nom. sg. of धेनु – a milch cow>, ऊधः <n. acc. sg. of ऊधस् – the udder>;  

ऋत᭭य <n. gen. sg. of ऋत – of sacrifice>, पयसा <n. inst. sg. of पयस् – with juice, milk, water, i.e. with cosmic plasmas>, अिप᭠वत<ipf. 3rd person sg. 

of √िप᭠व ्– she has been overflowing>, इळा <(=इडा) f. nom. sg. of इळा – the goddess Iḷā (इळा), also written as Iḍā (इडा)>, महत् देवानां असुर᭜वं एकं <see 

RV iii.55.12 – Great is the one and only supreme spirit of the Devas>. 

 
As noted, the Inexhaustible refers to Mātā, the mother milch Cow, the Stone, the celestial ioniser. The 
sacrificial fire, with which the milch Cow laid her Udder, the Soma Pond, is Trita (िᮢतः), tritium (3H). Trita is 
one of the three fires of Agni, proton. The three fires of Agni are Ekata, Dvita, and Trita (see section 
7.1.4). 
 
In stanza RV i.105.1, the Soma Pond is described as the Moon (चंᮤमाः candramāḥ) with beauteous wings 
gliding in the celestial Waters. The flashing thunderbolts refer to the plasma blooms and they are 
compared to the beauteous wings of the Moon. In the Moon are the abodes of the flashing thunderbolts; 
and the flashing thunderbolts seek out their abodes in the Moon, the Soma Pond. The author Āptya Trita, 
tritium, the fire of Agni, declares to Rodasī that the abodes of the thunderbolts in the Moon and the pressed 
out Soma drinks are his riches (RV i.105.1 and 2). The golden rims refer to the individual sheaths of plasma 
blooms. Though the stanzas RV i.105.1 and RV i.105.2 presented here are addressed to Viśve Devas 
(िव᳡े देवाः viśve devāḥ, pl.), the stanzas explain the cosmic plasma phenomena that occur in the Soma 
Pond. 
 

RV i.105.1 author आ᳚यिᳫतः कु᭜सो वा, to िव᳡े देवाः, metre पि᭑Ღः छंदः 
चं॒ġमा॑ अ॒Üèव१◌॑◌॒तरा सुप॑ण॒Ⱦ धा॑वते िदि॒व ।  
न वो ॑िहरÖयनेमयः पद॒ ंिवंद॑िंत िवƭुतो िव॒ƣ ंमे ॑अ॒èय रोद॑सी ॥१.१०५.१॥ 
चं॒ġमाः॑ । अ॒प्ऽसु । अं॒तः । आ । सु॒ऽपण॒ [ः । धा॒व॒ते ॒। िदि॒व । 
न । वः॒ । िहर॒Ö॒यऽ॒नेम॒य॒ः॒ । पद॒ ं। िवं॒दंि॒त ॒। िव॒ऽƭ॒ुतः॒ । िव॒ƣ ं। मे ॒। अ॒èय । रो॒दस॒ी॒ इित ॑॥१.१०५.१॥ 
In the Heaven, the moon with beauteous wings glides in the celestial Waters, 
As flashing thunderbolts with golden rims seek your abode, the riches of mine, O Rodasī.  
(RV i.105.1) 
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चंᮤमाः <m. nom. sg. of च᭠ᮤमस् – the moon>, अ᭡सु <f. loc. pl. अप् – in the celestial Waters>, अंतः <ind. – within, between>, आ <ind. – (with a preceding 

loc.) in, at, on>, सुपणᭅः <m. nom. sg. of adj. सुपणᭅ – having beautiful wings>, धावते <pre. 3rd person sg. of √धव ्– it (the moon) runs, flows>, ᳰदिव <m. 

loc. sg. of ᳰदव् – in the Heaven>;  

न <ind. – like, as>, वः <m. gen. pl. of यु᭬मद ्– your (pl.)>, िहर᭛यनेमयः <f. nom. pl. of adj. िहर᭛यनेिम – having golden fellies or wheels or circular rims>, 

पदं <n. acc. sg. of पद – station, abode, home>, ᳲवदंंित <pre. 3rd person pl. √िवद ्6P – they find, discover, seek out>, िव᳒ुतः <f. nom. pl. of िव᳒ुत् – 

lightnings, flashing thunderbolts>, िवᱫं <n. nom. sg. of िवᱫ – wealth, property>, मे <m. gen. sg. of 1st person pron. अ᭭मद ्– mine, my>, अ᭭य <m. gen. 

sg. of pron. इदं – of this (emphasis of मे)>, रोदसी <n. voc. du. of रोदस् – O Rodasī (the pair of the Stone and Soma Pond)>.  

 
RV i.105.2 author आ᳚यिᳫतः कु᭜सो वा, to िव᳡े देवाः, metre पि᭑Ღः छंदः 
अथ [॒िमƮा उ ॑अ॒िथ [न ॒आ जा॒या युव॑ते ॒पितं ॑। तुंज॒ाते ॒वçृÖयं ॒पयः॑ पिरद॒ाय ॒रसं ॑दुहे िव॒ƣ ंमे ॑अ॒èय रो॑दसी  ॥१.१०५.२॥ 
अथɍ ॑। इत् । वै । ऊं ॒इित ॑। अ॒िथ [नः॑ । आ । जा॒या । युव॒॒ते ॒। पितं ॑। 
तुंज॒ाते ॒इित ॑। वृçÖयं ॑। पयः॑ । पि॒रऽ॒दाय ॑। रसं ॑। दुहे॒ ॒। िव॒ƣ ं। मे । अ॒èय । रो॒दस॒ी॒ इित ॑॥१.१०५.२॥ 
Surely one who seeks wealth draws it to one’s self as a wife her husband.  
The two strike and I yield mighty Soma juice, bestowing this elixir, the riches of mine, O Rodasī. (RV i.105.2) 
 

अथᲈ <mn. acc. sg. of अथᭅ – aim, object, wealth>, इत् <इद ्ind. a particle of affirmation – even, just>, वै <ind. a particle of emphasis and affirmation, 

followed by उ – indeed, truly>, उ <ind. an enclitic copula>, अᳶथᭅनः <m. dat. sg of अᳶथᭅन् – to one who wants or desires>, जाया <f. nom. sg. of जाया – a 

wife>, आ-युवते <pre. middle 3rd person sg. of आ-√यु 6Ā – he/she procures, draws or pulls towards one's self>, पᳲतं <m. acc. sg. of पित – a husband>;  

तुंजाते <(तुᲳाते) pre. middle 3rd person du. of √तुज् 7Ā  – the two (the upper and lower discs of the Stone) hit, strike>, वृ᭬᭛यं <n. acc. sg. of adj. वृ᭬ ᭛य – 

manly, vigorous, mighty>, पयः <n. acc. sg. of पयस् – “juice, (esp.) milk, water, rain”, i.e. Soma juice, or celestial Waters, or cosmic plasmas>, पᳯरदाय 

<ind. pt. of पᳯर-√दा – granting, bestowing>, रसं <m. acc. sg. of रस – sap, nectar, elixir>, दहुे <pre. middle 1st person sg. of √दᲝु 2Ā or 6Ā – I, Āptya 

Trita, give milk (cosmic plasmas), yield any desired object>, िवᱫं म ेअ᭭य रोदसी <see RV i.105.1 – the riches of mine, O Rodasī>. 

 
In RV i.105.2 above, ‘the two’ refers to the upper and the lower discs of the Stone. ‘The two’ strike 
hydrogen atoms, and I, Āptya Trita, tritium, the fire of the Stone, yield Soma juice, the celestial elixir. 
 


